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10) Um representante da Associagio das Companhias e Ser-
vigos de Publicidade de Macau;

11) Até 9 representantes de ouiras associagfes comerciais e
individualidades de reconhecido mérito em dreas relacionadas
com as competéncias da Comisséo.

4, Os membros referidos nas alineas 3) a 11) do nlmero ante-
rior sfio designados por despacho do Secretdrio para a Econo-
mia e Finangas, a publicar no Boletim Oficial da RAEM.

5. 0 mandate dos membros referidos no nimero anterior tem
a duragiio de dois anos, renovével.

6. A Comisso pode, de acordo com as suas necessidades, criar
grupos de trabalho com vista ao estudo e elaboragio de propos-
tas e pareceres relativos a temas espectiicos no dmbito das suas
competéncias,

7. Ao secretdrio-geral da Comissfio compete:

1) Coordenar o apoio téenico-administrativo & Comissdo e
aos grupos de trabalho;

2) Elaborar, conforme as instrugdes do presidente, a ordem
de trabalhos, bem como as aclas das reunides da Comissdo e dos
grupos de (rabalho;

3) Exercer as demais fungdes que lhe sejam comelidas pelo
presidente.

8. O presidente pode convidar para participar nas reunides da
Comissdio, sem direito a voto, representanies de entidades pit-
blicas ou privadas, bem como especialistas ou profissionais com
conhecimentos € experiéncia nos assuntos em debale.

9, Pela sua participagio nas reunides, os membros da Comis-
sito e os convidados referidos no niimero anterior t&m direito a
senhas de presenga, nos termos da lei.

10. Os encargos financeiros decorrentes do funcionamento da
Comissdo sio suportados por verbas a inscrever no orgamento
da Direccilo dos Servigos de Economia,

11. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicagio.

3 de Margo de 2010

QO Chefe do Executivo, Chui Sai On,

Aviso do Chefe do Executive n.° 3/2010

Acordo de Transporie Aéreo entre a Regio Administrativa
Especial de Macau da Repiiblica Popular da China e o Japio

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alfnea 6)
do artige 3.° ¢ do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regifo
Administrativa Especial de Macau, o «Acordo de Transporie
Aéreo entre a Regido Administrativa Especial de Macau da
Reptiblica Popular da China e o Japio».

Promulgado em 26 de Fevereiro de 2010.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On,
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AGREEMENT BETWEEN
THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA AND
JAPAN FOR AIR SERVICES
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AGREEMENT BETWEEN THE MACAO SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION OIf THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND JAPAN FOR ATR SERVICES

The Macao Special Adminishative Reglon of the People's Republic of China
(hereinafier referred to as “the Macao Special Administrative Region”} and Japan, the Macao
Speoial Adminisirative Reglon having been duly authorized to conclude this Agreement by the
Central People’s Government of the People’s Republic of China, herelnafter referred fo as the
“Contracting Parties”, )

Desiring to conclude an agreement for the puwposes of establishing and operating aly
services hetween and beyohd their respective ateas,

Have agteed as follows:

ARTICLE |
L For the purposes of the presont Agreement, unless the context otherwise requires:

(@  the term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(b)  the term “aeronautical authorities” means, in the case of Japan, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourlsm and any person or bedy authorized fo
perform any functions on clvil aviation at present exeroised by the said Minister or
similar functions, and, in the case of the Macao Special Administrative Reglon, the
Civil Aviation Authority of the Macao Special Administrative Region and any persen or
body authorized o perform any functions on civil aviation at present exercised by the
said Authotlty or similar funotions; '

(&)  the term “designated eiling” means an airline which one Coniracting Party has
designated by written notification to the other Contracting Party for the operation of air
services on the routes specified in such notifieation, and to which the appropriate
operating permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with
the provisions of Article 4 of the present Agreement;

(d)  the term “area” in relation fo Japan has the meaning assigned to the ferm
“territory” in Arlicle 2 of the Convention and in relation to the Macao Special
Administrative Region includes the Macac Peninsula and the Taipa and Coloane
Istands;

(&)  the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for non-
fraffic purposes” have the meanings xespectively assigned to them n Asticle 96 of the
Convention;

(H  the term "Schedule” means the Schedule {o the present Agreement as may be
amended in accordance with the provisions of Atticle 18 of the present Agreement;

()  thelemm “specified route” means any of the routes specified in the Schedule;

I the term “agreed service' means any aiv service operated on the specified routes;
y i :
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and

@) the term “laws and regulations” of a Confracting Party means the faws and
regulations in force in the area of that Contracting Paity,

2 The Schedule forms an integral part of the present Agresment, and all reference to the
“Agreement” shall inchude reference to the Schedule except where otherwise provided,

ARTICLE 2

In implementing the present Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention, including any Annex adopted under Article 90 of the
Convention and any amendment made to the Conventlon or to its Annexes under Articles 90
and 94 thereof which apply to both Contracting Partles, insofar as these provisions are
applicable to infernational air services.

ARTICLE 3

Each Contracting Patty grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement, particularly to enable its designated airlines to establish and operate the
agroed services, '

ARTICLE 4

1. Each Contracting Parly shall have the rights to designate in writing to. the other
Contracting Parly one or more airlines for the purpose of operating the agreed services and to
withdraw or alter such designation,

2 The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately ox at a later
date at the option of the Contracting Party to which the ri ghis are granted under Artiele 3 of the
present Agreement, subject to the provisions of Axticle 12 of the present Agreement, and not
before:

(@)  the Contracting Party to which the xights have been granted has designated an
airline or aitlines for that routs; and:

(b)  the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission in accordance with its laws and regulations to the airline or airlines
concerned; which it shall, subject to the provisions of paragraph 3 of thig Adicle and of
patagraph I of Article 8 of the present Agreement, be bound to grant without delay,

3. Bach of the airlines designated by either Conracting Party may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those
authorities to the operation of international air services.

ARTICLE 5

1. The airlines of each Contracting Party shall enjoy the foltowing privileges in respect of
their international air services:
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(a)  tofly across the area of the other Contracling Party without landing; and
()  tomake stops for non-traffic purposes in the area of tho ofher Contracting Party,

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the
privilege to make stops in the area of the other Confracting Party at the points specified for that
roufe in the Schedule for the purposes of discharging and of taking on international traffic in

- passengers, cargo and mail separately or in combinations..

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the aflines of one
Contracting Party the privilego of taking on, in the area of the other Contracling Party,
passengors, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the
area of that other Contracting Party,

"ARTICLE 6

The charges which either of the Confracting Partics may impose, or permit fo be
imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party for the use of aitports and
other facilities under its control shall be just and reasonable and not higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by any aitline of the former Contracting Party, or any
other airlines, engaged in internationa) air services. . '

ARTICLE 7

1, Fuel, lubilecating oils, spare parls, regular equipment and aireraft stores retained on
board aircraft engaged In the agreed services operated by the designated airlines of either
Contracting Party shall be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and other
similar duties, taxes or charges in the area of the other Contracting Party, even when they are
consnied or used on the part of the journey performed over that atea,

2, Buel, lubricating oils, spave paits, regular equipment and alreraft stores taken on hoard
aireraft of the designated airlines of either Contracting Patty in the area of the other Contracting
Party and used in the agreed services shall, on the basis of reciprocity and subject to the
regulations of the latter Confracting Party, be exempt from customs duties, excise faxes,
inspection fees and other similar duties, taxes or charges,

3. Fuel, lubricating oils, spare pasts, regular equipment and aircraft stores infroduced for
the acconnt of the designated aitlines of either Coniracting Party and stored in the area of the
other Confracting Parly under customs supervisions for the purpose of supplying alrcraft of
those designated airfines, shall, on the basls of reciprocity and subject to the regulations of the
latter Contracting Party, be exempt from customs dutles, exclse taxes, inspection fees and other
similar duties, taxes or charges,

ARTICLE 8

L Bach Contracting Party resorves the xight to withhold or revoke the privileges specified
in paragraphs 1 and 2 of Article 5 of the present Agreoment in respect of an airline designated
by the other Contracting Patty, or to Impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the alrline of those privileges, in any case where it is not satisfied that such airline
is incorporated and has its principal place of husiness in the area of that other Contracting
Party.
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2, Each Contracting Party reserves the right to suspend-the exercise by a designated airfine
of the other Contracting Party of the privileges specified in paragraphs 1 and 2 of Article 5, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those
privileges, in any case where such airline fails to conply with the laws and repulations of the
Contracting Party granting those privileges or otherwise falls to operate in accordance with the
conditions prescribed in the present Agreement; provided that, nnless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of such laws and
regulations, or unless immediate action is required for reasons of aviation security or of the
safety of air navigation in accordance with the provisions of paragraph 6 of Article 14 or
paragraph 3 of Article 15 of the present Agreement respectively, this right shall be exercised
only after consultations with the other Contracting Party,

ARTICLE 9

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Coniracting
Parties to operaie the agreed services on the specified routes between thelr respective areas,

ARTICLE 10

In the operation by the designated airlines of either Coniracting Party of the agreed -

services, the interests of the designated aitlines of the other Coniracting Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or past
of the same routes.

ARTICLE 11

L The agreed services pravided by the designated aitlines of the Conftacting Parties shall
bear a cloge relationship to the requirements of the public for such services.

2 The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adeqnate to meet the cutrent and
reasonably anticipated requirements for the catriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the area of the Coniracting Party which has designated the airline,
Provision for the camiage of passengers, cargo and mail both taken on and discharged at points
on the specified routes other than points in the area of the Confracting Party which has
designated the airline shall be made ity accordance with the general princlples that capacity
shall be related fo!

(8 traffio requirements to and from the area of the Contracting Paity which has '

designated the aitline;
{(b)  therequirements of through airline operation; and

()  traffic xequirements of the region through which the airline passes, after taking
account of local and regional services,

3 Capaoity fo be provided by the designated airlines of the Contracting Parties in respect
of the agieed services shall be agreed through consultations between the aeronantical
authorities of both Contracting Parties in accordance with the prineiples laid down in
paragraphs 1 and 2 of this Ariicle and Articles 9 and 10 of the present Agieement,
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ARTICLE 12

1 The taxiffy on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
belng paid 1o ali relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics
of services (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of ofher airlines for
any part of the specified route,

2 These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions and the
aeronautical authorities of each Contracting Party shall, in accordance with the procedures in
each Contracting Party, ensure that the designated airlines conform to the tariffs thus fixed.

{2) The aeronautical authorliles of either Contracting Party shall not require the
designated airlines of the Contracting Parties to consult with other airlines about the
tariffs those designated airlines charge or propose to charge for agreed services,

b The aeronautical authorities of each Contracting Party shell have the right to
approve or disapprove tariffs for one-way or round-frip carriage on the specified routes
originating in the area of that Contracting Paity, The aeronautical authorities of neither
Coniracting Party shall take unilateral action to prevent the Inauguration of proposed
tariffs or the continmation of effective tariffs for one-way or round-irip carriage ou the
specified routes originating in the area of the other Contracting Party.

() The acronautical authoritics of each Coniracting Party may requite the
designated airlines of the Coniracting Parties fo submit proposed tariffs for approval for
carringe to or from the aren of the first-mentioned Contracfing Party in accordance with
the applicable procedures of the first-mentioned Contracting Party, provided that such
submission shall not be required to'be made more than 30 days before the proposed date
of introduction of the taiffs,

(D) The aeronautical authorittes of either Contracting Party may request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party regarding
any tariffs of the designated airlines of the Contracting Parties for agreed services, Such
consultations shall be held not later than 30 days after recsipt of the request, The
Contracting Parties shall cooperate In securing informaffon necessary for reasonable
resolution of the issues, If the asronautical authorities of the Contracting Parties yeach
agreement, the aeronantical authorities of each Contracting Party shatl use their best
sfforis to cause the agreement to be reflected on the tariffs of the designated airlines of
that Coniracting Party. If no agreement is reached, the decision of the asronautical
authoriiies of the Contracting Party, in whose atea the catriage originates shall provail,

ARTICLE 13

The acronautical anthorities of sither Contiacting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, upon request, such information and statistics relating
1o traffic camied on the agreed services by the designated airdines of the former Contracting
Party to and from the area of the other Confracting Party as may nommally be prepared and
submitted by the designaled aitlines to their own aeronautical authorities for publication. Any
additional statistical traffic data which the aeronautical authorlties of one Confracting Party
may deslre from the aeronautical anthorities of the other Confracting Party shall, upon request,
be a subject of mutual disoussion between the aeronautical authosities of the Contracting
Patties, :
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ARTICLE 14

1. The Coniracting Parties reaffirm their pbligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful inferference, The Contracting Pariies shall in pariicular
act in conformity with the aviation security provisions of the Conventlon on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Fague on 16
December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving luternational Civil Aviation, Supplementary
to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,

Done at Montreal on 23 September 1971, sighed at Montreal on 24 February 1988,

2. The Contracting Patties shall provide, upon request, all necessary assistance in
accordance with their respective laws aud regulations to each other to prevent acts of unlawful
seizure of oivil alvoraft and other unlawful acls against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, aitports and air navigation facilities, and any other threat to the seourity of
clvil aviation,

3. The Contracting Pasties should, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Amnexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable fo the Contracting Parties. Bach Contraciing Party should require that its airlines and
the operators of airports in its area act in conformity with such aviation security provisions.

4, Each Contracting Party agrees that its airlines may be required fo observe the aviatton
security provisions referred to in paragraph 3 of this Asticle required by the other Confracting
Party for entry into, departure from, or while within, the area of that other Contracting Party.
Each Confracting Party should take appropriate measures witliln its area to protect the airoraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, catgo and aixcraft stores prior to and
during boarding or loading, Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration
to any request from the other Contracting Party fox veasonable special security measures to
meet a particular threat,

3, When an incident or threat of an Incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, aivports or air
navigation facilities oceurs, the Contraciing Paries shall assist each other by facilitating
communications anéd other appropriate measwes intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof,

6. When a Confracling Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the provistons of this Article, the former Coniracting Party may request
consultations with the latter Contracting Party. Such consultations shall take place within 15
days from the date of receipt of the request, Fallure to yeach a satisfactory agreement within 15
days from the initiation of consultations shall constitute grounds for withholding, revoking,
suspending or imposing conditions on the operating permission of the designated airlines of the
latter Contracting Party. When justified by an emergency to protect aviation secwity, or to
prevent further non-compliance with the provisions of this Article, the former Contracting Party
may provisionally withhold, revoks, suspend or impose conditions on the operating permission
at any time.

ARTICLE 15

L. If a Contracting Party finds that the regulations o1 practices on aviation safety
6
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mainfained by the other Contracting Party in ateas relating to aeronautical facilitics, flight crew,
atreraft and the operations of sircraft are not likely to conform to the infernational standards

. dosignated as Anmexes to the Convention (hereinafier referred to as “the International
Standards™), the forrer Contracting Party may request consultations with the latter Contracting
Party. Such consultations shall take place within 30 days from the date of receipt of the
request. Tf, following such consullations, the latter Confracting Parly confims that its
regulations or practices on aviation safety do not conform to the International Standards, it shall .
take steps considored necessary to conform its regulations or practices to the Internaiional
Standards. The former Confracting Party may advise the Secretary General of the International
Civil Aviation Oxganization, if the former Contracting Party finds that the [aiter Confracting
Party fails fo take steps considered necessary to conform its regulations or practices to the
International Standards within a reasonable period.

2 The competent authorities of each Contracting Party may search airoraft engaged in the
agreed services operated by the designated aivlines of the other Contvaciing Paxty, in the area of
the first-mentioned Contracting Party except during flight, and without causing the operation of
the afrcraft unreasonable delay, to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the
licensing of its ciow, and that the aircraft equipment and condition of aireraft conform to the
International Standards,

3, When it is essential to ensure the safety of alr navigation, each Contracting Parly may
immediately suspend or vary the operating permission of the designated airlines of the other
Contracting Party.

ARTICLE 16

It is the intention of both Contrasting Parties that there should be regular and frequent..
consultations between the acronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close
collaboration in all matters affeciing the-fulfilinent of the present Agreement,

ARTICLE 17

1, If any dispuie aises between the Contracling Parties relating fo the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to seftle it by negotiation between themselves,

2. If the Contracting Parties fail to reash a setilement by negotiation, the dispute may, at
the request of either Comtracting Party, be submitted for decision fo a tibunal of three
arbitrators, one to be named by each Conttacting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrafors so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a person who cannot
be regarded as neutral in relation to the dispute by vixtue of his or her nationality or residence,
Such third arbitrator shall act as the Presldent of the tribunal, Pach of the Coniracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of 60 days from the dafe of receipt by sither
Confractiog Patty from the other Contracting Party of a note requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within s further pered of 60 days. If
cither of the Contracting Parties fails to designate its own asbitrator or the third arbitvator is not
agreed upon within. the period indicated, the President of the Council of the Infemational Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbifrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the tribunal referred
to in paragraph 2 of this Article,
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ARTICLE 18

1. Either Coniracting Parly may at &ﬁy time request consultations with the other
Coniracting Party for the purpose of amending the present Agreement. Such consuliations shall
take place within a period of 60 days from the date of receipt of the request,

2. If the amendment relates to the provisions of the present Agreement other than those of
the Schedule, the amendment shall be approved by each Contracting Patty in accordance with
its Iegal procedures and shall enter into force on the date of exchange of notes between the
Governiments of the Contracting Parties indicating such approval,

3 If the amendment relates only to the Schedule, the consultations shall be between the

aeronautical authorities of both Contracting Partles.  When these authorities agree on a new or
revised Schedule, the agreed amendments on the maiter shall enter into force after they have

“been confirmed by exchange of notes between the Governments of the Contracting Parties,

ARTICLE 19

Each Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of its
intention to terminate the present Agreement, If such noties is given, the present Agreement
shall terminate one year after the date of receipt by the latter Confracting Paxly of the notice,
unless by agreement between the Contraciing Parties the notice is withdrawn before the expiry
of that period.

ARTICLE 20
The present Apreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Clvil Aviation Oxganization,
ARTICLE 21
The present Agreement shall be approved by each Coniracting Party in accordance with
its legal procedures and shall enter into force on the date of exchange of notes between the

Governments of the Contracting Parties Indicating such approval. -

IN WITNESS WHERECF, the nndersigned, being duly authorized by-their respective
Governihents, have signed the present Agreement.

DONE In duplicate, in the English language, at Macao, this 10™day of February, 2010.
For the Macao Special For Japan

Adminisirative Region of the
People’s Republie of China

AP 2

LeuSilo Shigekazu Sato
Secretary for Transport and Public Works Consul-General and Ambassador of Japan
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SCHEDULE

I, Routes to be operated in both directions by the designated aliline or airlines of Japan:
Poinis in Japan — Macao — Points to be specified Jater

The agreed services provided by the designated alline or airlines of Japan shall begin at a point
in the area of Japan, but other points on the route may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights,

2, Routes to bo operated in both directions by the designated airline or airlines of the
Macro Special Adwinisirative Region:

Maero - Points in Japan

The agreed services provided by the designated alrline or airlines of the Macao Special
Administrative Reglon shall begin at Macao,

3. No points in mainland of China, Thiwan and Hong Kong may be served either as
intermediate points or beyond points,




